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ATENÇÃO 

NÃO COLOCAR A BOMBA EM FUNÇÃO ANTES DE TER LIDO E COMPREENDIDO 

ESTE MANUAL.

A VARISCO SRL NÃO SE RESPONSABILIZA POR DANOS DEVIDOS À NEGLIGÊNCIA 

E INOBSERVÂNCIA DAS INDICAÇÕES DESCRITAS NESTE MANUAL.

A VARISCO SRL NÃO SE RESPONSABILIZA POR DANOS DECORRENTES DA MÁ 

INTERPRETAÇÃO DAS INSTRUÇÕES CONTIDAS NO PRESENTE MANUAL E POR 

DANOS CAUSADOS POR UMA INSTALAÇÃO INCORRETA E OU USO IMPRÓPRIO 

DA PRÓPRIA BOMBA.
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1 IDENTIFICAÇÃO
1.1 Fabricante

Varisco S.r.l. - Prima Strada, 37 - Z.I. Nord - 35129 PADOVA - ITALY

1.2 Tipo de bomba

Pompa centrífuga autoaspirante de eixo horizontal com rotor semiaberta para a passagem de corpos sólidos.

1.3 Modelo

O modelo está indicado na placa da bomba.

1.4 Ano de fabricação

O ano de fabricação está indicado na placa da bomba.

1.5 Identificação do manual

Edição: 2024/07 Rev.: 07 Cód. 582

1.6 Dados da placa

Os dados de placa referem-se ao teste com água a 20°C e com massa volúmica de 1000 kg/m3

1.7 Campo de uso

Bombas adequadas ao bombeamento de líquidos com viscosidade até 50 cSt que contém corpos sólidos. São utilizadas na indústria, 

no setor civil, naval, na depuração de águas, obras e agricultura.

 

1.8 Em caso de avarias, ligar ao seguinte número:   049 82 94 111

2 GARANTIA
Todos os produtos da VARISCO S.r.l. são garantidos por um período de 12 meses a partir da data de primeiro acionamento e não mais do 

que 18 meses a partir da data de entrega. As reparações efetuadas em garantia não interrompem a continuidade do período de garantia. 

A garantia refere-se a defeitos de material e de processamento que comprometam o funcionamento do produto tornando o produto não 

idôneo ao uso para o qual foi destinado, desde que sejam comunicados imediatamente e sem ultrapassar dois (2) dias após sua detecção. 

Estão excluídos os danos decorrentes das características físicas/químicas do líquido aspirado, bem como os danos das partes que, por 

origem ou destino são sujeitas a desgaste ou deterioração (vedações, diafragmas, válvulas, de vácuo e pressão, peças de borracha ou 

plástico) ou por negligência das instruções de uso e ou manutenção, uso impróprio ou armazenagem inadequada do produto, alterações 

ou reparações feitas por pessoal não especificamente autorizado pela Varisco S.r.l.. Se o número de inscrição não puder ser identificado a 

garantia será anulada. A nossa garantia de desempenho é sujeita ao fato de que o comprador tenha cumprido as próprias obrigações até 

a data do pedido e as intervenções requisitadas ainda durante o período de garantia. A decisão de emitir um valor de crédito, reparar ou 

substituir as mercadorias, é um parecer de Varisco S.r.l.. A devolução da mercadoria pode ser feita somente se for autorizado por escrito 

pela empresa e sem despesas para VARISCO S.r.l. - Padova. Todas as despesas de desmontagem/remontagem do produto do e para o 

local de instalação e todas as intervenções serão sempre suportadas pelo comprador. A mercadoria reparada ou em substituição deve 

ser entregue pelo comprador sem despesas para a fábrica VARISCO S.r.l. - Padova. A mercadoria em substituição torna-se propriedade 

da VARISCO S.r.l. - Padova. Entende-se que a garantia absorve e substitui as garantias ou responsabilidades previstas por lei e exime a 

empresa VARISCO S.r.l. (indenização de danos, perdas de lucro, retiradas, mão-de-obra do comprador, obra parada, diminuição do preço 

de venda, etc). Em caso de controvérsias, o único órgão competente é o tribunal de Pádua (Padova). 

2.1 EXCLUSÕES DE GARANTIA 

A garantia declina (se for superado o período indicado no contrato de fornecimento):

- Em caso de erros causados por uma manobra incorreta do operador.

- Em caso de danos por manutenção insuficiente.

- Se forem utilizadas peças não originais.

- Se não forem seguidas todas as instruções indicadas neste manual.

Estão excluídos da garantia os danos causados por negligência, negligência, má utilização e uso inadequado da bomba. A remoção 

dos dispositivos de segurança, com os quais a bomba está equipada, anula automaticamente a garantia e a responsabilidade do 

fabricante perante o produto. 

TIPO

identifica o modelo da bomba 

e do grupo (bomba/redutor/

motor)

TIPO 

 m3/h (máx.) m (máx.) kW RPM (máx.) kg 
 

MATR.  Nº SERIAL 

Nº SERIAL

é o número 

de série da 

bomba

ITEM

é o número que conecta a bomba 

à documentação contratual (nem 

sempre está indicado). 

kg

é o peso do grupo (bomba e 

carro) sem o peso da água no 

corpo da bomba.Ano de fabricação

m3/h (máx.)

é a capacidade máxima 

da bomba, medida com 

o número máximo de 

giros (RPM).

m (máx.)

é a pressão máxima da 

bomba medida com o 

número máximo de giros 

(RPM).

kW

é a potência máxima 

aplicável à bomba com o 

número máximo de giros 

(RPM)

RPM (máx.)

é o número máximo de giros 

de funcionamento da bomba. A 

bomba nunca deve superar este 

número de rotações.
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Velocidade máxima de elevação: Vmáx.  0,5 m/s

fig. 1

fig.3

fig. 4

fig. 2

3 PRESCRIÇÕES GERAIS
Após o momento do recebimento, controlar imediatamente o estado do material e, em especial, 
se há danos causados pelo transporte. Controlar também a correspondência exata com a 
nota de entrega. Em caso de contestações, sinalizar imediatamente ao transportador o dano e 
comunicá-lo em 48 horas a sede de Pádua. Para todas as comunicações, sinalizar sempre o 
tipo de bomba indicado na placa ou seu número serial.

As bombas devem ser utilizadas exclusivamente para os fins para os quais foram 
destinadas:

- os materiais de fabricação;
- as condições operacionais (pressão, número de giros, temperatura, etc.);
- os setores de aplicação

Qualquer outro tipo de uso para o qual a máquina for destinada mas não indicado neste 
manual, exime o fabricante de toda e qualquer responsabilidade por danos a pessoas, 
animais ou coisas.
Para usos não indicados pelo fabricante, contatar o Departamento Técnico da VARISCO S.r.l.: 
049 82 94 111.

4 NORMAS DE SEGURANÇA E PREVENÇÃO DE ACIDENTES
Ao trabalhar nas proximidades da máquina, usar vestimentas adequadas e 
evitar roupas largas e esvoaçantes (gravata, cachecol etc.) que possam ficar 
presas nos elementos em movimento. Utilizar macacão homologado, de 
acordo com os requisitos específicos de segurança, luvas, calçados, óculos, 
fones de ouvido e capacete (fig. 1)

Não efetuar manutenções com o motor em movimento.
Não aproximar as mãos aos elementos em movimento (por exemplo: 
correias, juntas, etc.).
Não suba na motobomba para efetuar qualquer tipo de operação.

5 EM CASO DE EMERGÊNCIA
Desconectar a tensão de linha (para as eletrobombas).
Avisar o pessoal responsável da planta.

6 MOVIMENTAÇÃO E TRANSPORTE
6.1 Modalidade de transporte

A máquina deve ser transportada em posição horizontal e em condições de segurança.

6.2 Acionamento

Durante as operações de acionamento e manutenção é necessário transportar de modo seguro todos 
os componentes utilizando lingagens apropriadas. A movimentação deve ser realizada por pessoal 
especializado a fim de evitar danos à bomba e ferimentos ao pessoal.
Os pontos de elevação dos vários modelos devem ser utilizados exclusivamente para levantar 
a máquina sem água e desconectada das tubagens.
A figura 2 indica em negrito, os pontos de elevação de algumas bases.

Não permanecer ou transitar embaixo da bomba enquanto estiver elevada! (fig. 3)

7 ARMAZENAGEM
Em caso de armazenagem, colocar a bomba em local fechado; se for deixada ao ar livre, cobrir a 
bomba com uma lona impermeável e lubrificar os rolamentos para impedir ferrugem (fig. 4).
Evitar o acúmulo de umidade ao redor da bomba.
Não deixar a bomba cheia de líquido. Esvaziá-la através da portinhola (Fig. 5) e a tampa traseira 
presente em alguns modelos. Nos meses de inverno, o líquido pode congelar e causar danos na 
bomba. Quando o líquido for perigoso, tomar todas as precauções para evitar danos e lesões.

Periodicamente girar o eixo para evitar incrustações no interior da bomba.

8 MONTAGEM
Se a bomba for fornecida na versão com eixo livre (bomba de suporte) é necessário acoplá-la ao 
motor elétrico através da junta de ligação e controlar:

- se a junta é adequada à potência a ser transmitida;
- o correto alinhamento da junta (consultar o par. 10);
- se a cobertura da junta é homologada;
- a potência nominal do motor;
- a potência absorvida pela bomba (consultar a placa de identificação do motor);
- número de rotações do motor (consultar a placa de identificação do motor);
- o número de rotações da bomba.

9 INSTALAÇÃO
A base do grupo eletrobomba deve ser fixada a um plano de apoio de cimento nivelado onde foram 
ancorados os parafusos de fixação segundo o esquema em anexo para cada grupo ou fornecidos 
a pedido. O plano de apoio deve ser robusto para absorver qualquer vibração; além disso, deve ser 
suficientemente rígido para manter o alinhamento da bomba/motor.

9.1 Montagem

Durante a operação de fixação da base ao plano de apoio é aconselhável controlar o nivelamento com 
o auxílio de um nível de bolha colocado sobre a flange do bocal de descarga da bomba.
Se for necessário efetuar adaptações, adequar o plano de apoio à base e nunca a base ao plano de 
apoio.
O corpo da bomba deve ser dotado de sustentação adequada quando for utilizado com grupos de 
multiplicadores de giros para uso agrícola.

fig. 5
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9.2 Tubagens

Limpar bem as tubagens antes de acionar a bomba.

A tubagem de aspiração deve haver um diâmetro igual ao do bocal de aspiração da bomba (para diâmetros maiores, consultar a 

Varisco). Evitar, se possível, curvas, tubos curvos ou estrangulamentos que possam restringir o fluxo de fluido à bomba. Não instalar a 

válvula de fundo: a bomba é dotada de válvula de retenção (14), (fig. 10) incorporada.

Instalar a bomba o mais próximo possível ao líquido a ser bombeado, tentando reduzir o comprimento da tubagem de aspiração.

As conexões das tubagens em aspiração devem ser perfeitamente estanques:controlar os filetes, as guarnições da flange, os engates 

rápidos etc.

A tubagem de descarga deve permitir a saída do ar durante a fase de escorvamento da bomba.

As tubagens, de aspiração e de descarga devem ser montadas de modo a não gerar tensões no corpo da bomba.

 

10 ALINHAMENTO

Antes de acionar a bomba é importante verificar o alinhamento entre os componentes do grupo (junta/motor).

Para os grupos com base, o alinhamento exato é realizado na fábrica, mas à chegada ao local de instalação é necessário controlar 

novamente o alinhamento:

- colocar a base no plano de apoio inserindo os parafusos nos orifícios sem apertar os parafusos até o fim;

- retirar a junta;

- apertar os parafusos dos fundos e controlar o alinhamento como indicado na figura 6 e regulá-los, de acordo com o tipo de junta e 

especificado nos parágrafos 13.10; 13.11; 13.12.

- substituir a cobertura da junta antes do acionamento.

No caso de eletrobombas JE...NT fornecidas sem motor original (configuração JP), o acoplamento da bomba do 

motor deve ser realizado por pessoal especializado de acordo com as instruções dedicadas e fornecidas pelo 

nosso departamento comercial.

Certificar-se de ter as instruções de montagem e o esquema de vista explodida sempre que a bomba seja adqui-

rida neste configuração.

O uso de motores não originais deve ser aprovado pelo nosso departamento técnico.

11 LIGAÇÃO ELÉTRICA

As ligações elétricas devem ser feitas exclusivamente por pessoal especializado.

- Seguir as instruções do fabricante do motor e das aparelhagens elétricas.

- Conectar a ligação à terra corretamente do motor e controlar se o motor elétrico está protegido por um interruptor de proteção 

do motor com potência adequada.

- Os motores elétricos trifásicos são normalmente predispostos para serem conectados à tensão 400 V (ligação em estrela). Para uma 

alimentação de 230 V, ligar de forma triangular a placa de bornes da base do motor elétrico de acordo com o esquema em anexo.

- Para os motores fornecidos com tensões especiais, seguir as instruções fornecidas em anexo com o motor.

- As seções dos cabos elétricos devem possuir amperagem adequada.

- Após efetuar as ligações elétricas, fechar os registros da tubagem de descarga e controlar o correto sentido de rotação.

- A seta presente no corpo da bomba indica o correto sentido de rotação (fig. 7); se a bomba girar em sentido contrário, trocar dois dos 

três cabos de alimentação.

A pedido, as bombas que devem 

bombear água salobra são dotadas de 

proteção galvânica contra a corrosão 

galvânica, composta por uma série 

de discos de zinco fixados na 

portinhola de descarga.  A cada 1000 

é necessário controlar o desgaste do 

zinco e substituir, se necessário.

Durante o funcionamento da bomba, 

controlar a absorção do motor 

elétrico que não deve ser superior ao 

valor indicado na placa de comando 

da bomba.

No caso de a bomba ser fornecida completa com o inversor. Consulte o manual de uso e manutenção para as 

funcionalidades relacionadas a ele. 

BOMBA série JE..NT

Utilize sempre os motores elétricos originais de primeiro fornecimento.

De qualquer modo, é possível usar outras marcas de motores, desde que estejam com rolamentos aumentados 

e rolamento bloqueado do lado do eixo.

O uso de motores não originais deve ser aprovado pelo nosso departamento técnico.

Conexão em forma de 

estrela

Conexão em 

forma de triângulofig. 7

separação dos 

eixos

distância radial 

entre eixos

distância 

paralela entre 

eixos

fig. 6
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12 ACIONAMENTO

Antes de acionar a bomba, controlar se a planta está devidamente concluída, em termos de ligação elétrica e mecânica.

Controlar se todos os sistemas de segurança estão ativos.

Controlar o correto sentido de rotação da bomba (par. 11)

12.1 Controle da vedação

Antes de acionar a bomba, controlar o tipo de vedação montado indicado em sua placa.

12.1.1 Bombas com vedação tipo 1 - 2

As vedações de tipo 1 e 2 já foram enchidas com lubrificante durante a montagem e não necessitam de manutenção nas primeiras 

500 horas de funcionamento da bomba.

12.1.2 Bombas com vedação tipo 3

As vedações de tipo 3 não necessitam de manutenção.

12.1.3 Bombas com vedação tipo 4 - 5

As vedações de tipo 4 e 5 são fluxadas segundo as Normativas API 610 PLAN 52 - 53 (consultar 

o esquema ilustrado na fig. 8)

Para o funcionamento de PLAN 52, o reservatório deve estar sob pressão.

PLAN 53 opera com o tanque pressurizado com pressão superior em 1 ÷ 2 do que o valor da 

pressão de funcionamento da bomba.

    O líquido de fluxagem deve ser compatível com aquele bombeado.

12.2 Enchimento do corpo da bomba

Encher completamente o corpo da bomba com o líquido a ser bombeado através do orifício 

situado na parte superior do corpo (Fig. 9); (alguns modelos são dotados de tampa). A bomba 

para, o corpo não se esvazia e, portanto, não será necessário enchê-lo.

12.3 Escorvamento

Atenção: Se a bomba não se enche, não deixar que funcione por mais de dois (2) minutos 

para evitar o aquecimento do líquido e danos na vedação.

Para falhas no escorvamento, consultar o parágrafo 14.1

No caso de a bomba ser fornecida completa com o inversor. Consulte o manual de uso e manutenção para as 

ligações elétricas e as indicações de segurança.

Após o escorvamento da bomba:

- Controlar a vedação no eixo: se for de tipo mecânica, não deve haver perdas.

- Controlar se o valor de corrente absorvido pelo motor supera o valor de placa do motor.

- Em caso de funcionamento anômalo, é indispensável interromper o funcionamento da bomba e pesquisar as causas. (consultar o 

parágrafo 14)

13 MANUTENÇÃO

Antes de proceder à desmontagem certificar-se de ter as instruções de montagem e o esquema de vista explo-

dida.

Estes podem ser fornecidos pelo nosso departamento comercial a pedido.

A título de exemplo é fornecida uma vista explodida (fig. 10).

O anexo 3 destas instruções contém uma vista explodida de referência por tipologia de construção (JS / JE...MT 

/ JE...ET / JE...FT / JE...NT / JO...MOD)

Reservamos a possibilidade de alterar os presentes esquemas sem qualquer aviso prévio.

No caso de a bomba ser fornecida completa com o inversor. Consulte o manual de uso e manutenção para as 

funcionalidades relacionadas a ele.

A manutenção deve ser realizada com a máquina parada, desconectando a tensão de alimentação; é necessário que a 

alimentação seja restabelecida pelo mesmo operador que efetua a manutenção.

Antes de intervir na máquina para efetuar operações de manutenção é indispensável: 

- Desconectar a bomba das tubagens de aspiração e descarga.

- Esvaziar o corpo da bomba do líquido bombeado através da portinhola de descarga (fig. 5).

fig. 8

fig. 9
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fig. 10

13.1 Inspeção e controle

Controlar periodicamente o bom funcionamento da bomba controlando constantemente, por meio da instrumentação da planta 

(manômetro de pressão, manômetro de vácuo, amperímetro, etc.) se a bomba é idônea ao trabalho a realizar.

É aconselhável efetuar manutenção periódica dos diversos órgãos de desgaste e, em especial, o rotor e o disco de desgaste.

13.2 Substituição do rotor (fig. 10)

- Esvaziar o corpo da bomba como indicado no par. 7.  

Atenção: os resíduos líquidos podem permanecer no interior da bomba, no suporte do motor, na conduta de aspiração; tomar as 

devidas precauções se o líquido for perigoso (inflamável, corrosivo, venenoso, infectado, etc.).

- Soltar as porcas (52) e remover o corpo da bomba tentando não danificar a guarnição (43).

- Bloquear o rotor (03) e desaparafusar a porca autorroscante (33).

- Remover o rotor e substitui-lo,

- Substituir, se necessário, a guarnição (43).

- Para a montagem, seguir as indicações ao contrário.

- Controlar a exata posição do rotor em relação ao disco de desgaste, assim como indicado no item 13.7.

13.3 Substituição do disco de desgaste (fig. 10)

- Esvaziar o corpo da bomba como indicado no par. 7.  

Atenção: os resíduos líquidos podem permanecer no interior da bomba, no suporte do motor, na conduta de aspiração; tomar as 

devidas precauções se o líquido for perigoso (inflamável, corrosivo, venenoso, infectado, etc.).

- Soltar as porcas (52) e remover o corpo da bomba tentando não danificar a guarnição (43).

- Soltar os parafusos com sextavado interno (57)

- Remover e substituir o disco de desgaste (02).

- Substituir, se necessário, a guarnição (43).

- Para a montagem, seguir as indicações ao contrário.

- Controlar a exata posição do rotor em relação ao disco de desgaste, assim como indicado no item 13.7.

13.4 Substituição da válvula (fig. 10)

- Esvaziar o corpo da bomba como indicado no par. 7.  

Atenção: os resíduos líquidos podem permanecer no interior da bomba, no suporte do motor, na conduta de aspiração; tomar as devidas 

precauções se o líquido for perigoso (inflamável, corrosivo, venenoso, infectado, etc.).

- remover as porcas (52.1)

- retirar o suporte da válvula (10).

- retirar a válvula (14.1);

- montar a nova válvula com a articulação para cima;

- limpar a sede do suporte da válvula (10) e montá-lo novamente;

- algumas válvulas são dotadas de lingueta que sobressai, neste caso, ao fixar as porcas, é necessário sustentar o peso da válvula puxando 

a lingueta.

Atenção: os resíduos líquidos podem permanecer no interior da bomba, no suporte do motor, na conduta de aspiração; tomar as devidas 

precauções se o líquido for perigoso (inflamável, corrosivo, venenoso, infectado, etc.).
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13.5 Substituição da vedação tipo 1 - 2 - 3  (referência à fig. 10,11,12)

- Esvaziar o corpo da bomba como indicado no par. 7.  

Atenção: os resíduos líquidos podem permanecer no interior da bomba, no suporte do 

motor, na conduta de aspiração; tomar as devidas precauções se o líquido for perigoso 

(inflamável, corrosivo, venenoso, infectado, etc.).

- Soltar as porcas (52) e remover o corpo da bomba tentando não danificar a guarnição (43).

- bloquear o rotor (03) e remover a porca autorroscante (33);

- remover o rotor;

- retirar o suporte do motor (19). Automaticamente será removida também a parte rotatória 

(40) montada no separador (31);

- remover do suporte do motor a contraface (39) com a respectiva guarnição (38);

- desmontar a chapa antissalpicos (41);

- lavar com solvente o plano de suporte do motor para remover os resíduos de lubrificante 

e limpar bem a sede da chapa antissalpicos e da contraface.

- Instalar uma nova chapa antissalpicos no apoio do motor. Para facilitar a montagem, 

aplicar óleo na sede e na própria chapa antissalpicos.

- montar a contraface (39) com guarnição (38). Para facilitar a operação, molhar a guarnição 

com álcool. Utilizar, se necessário, um tampão de madeira ou semelhante para empurrar 

a contraface (39) na sede.

- colocar o apoio do motor em sua sede e prestar atenção para não bater a contraface no 

eixo que, se for em cerâmica, poderia facilmente quebrar ou rachar.

- fixar o suporte do motor com os parafusos (45, 45.1).

- aplicar óleo na vedação (40), o distanciador (31) e inserir a vedação em um lado deste 

mesmo separador.

- inserir o separador com a vedação no eixo forçando a leve resistência da chapa 

antissalpicos.

Prestar atenção para que a vedação não se separe do separador.

- inserir o anel de sustentação da vedação (25.1). Empurrar este último até que seja possível 

montar novamente a lingueta (60).

- montar o rotor (03), a anilha (66) e aparafusar a porca (33);

- Controlar a exata posição do rotor em relação ao disco de desgaste, assim como indicado 

no item 13.7.

- montar a guarnição do corpo (43) aplicando lubrificante em ambos os lados;

- montar novamente o corpo e fixar a porca, controlando se o rotor gira livremente;

- encher a câmera de lubrificação da vedação (consultar o par. 12.1.1; 12.1.2) de lubrificante.

13.6 Substituição da vedação tipo 4 - 5 (referir-se à fig. 10, 13, 14, 15, 16)

- Esvaziar o corpo da bomba como 

indicado no par. 7.

Atenção: os resíduos líquidos podem 

permanecer no interior da bomba, 

no suporte do motor, na conduta de 

aspiração; tomar as devidas precauções 

se o líquido for perigoso (inflamável, 

corrosivo, venenoso, infectado, etc.).

- Soltar as porcas (52), (fig. 10) e 

remover o corpo da bomba tentando 

não danificar a guarnição (43).

- Bloquear o rotor (03) e remover a 

porca autorroscante (33).

- remover o rotor;

- Desconectar as tubagens de fluxagem.

- Fixar os posicionadores (25.4) de 

bloqueio da vedação nos respectivos 

alojamentos (fig. 13).

- Soltar os pinos de bloqueio da 

camisa no eixo (fig. 14).

- desaparafusar os parafusos (20.2) 

que fixam o flange da vedação ao 

plano de apoio do motor (fig. 15).

- retirar o suporte do motor (19).

- Remover a vedação (25), o separador 

(31), o porta-vedação (20) e a guarnição (20.1).

- Substituir a guarnição (20.1) em caso de danos.

Para a montagem, seguir as indicações ao contrário.

- Lubrificar ligeiramente o separador (31) para facilitar a montagem inicial da vedação (fig. 16)

- Apertar cuidadosamente os parafusos (20.2) (fig. 15) de fixação da flange com ação cruzada para evitar tensões no anel de 

permanência da vedação.

- Apertar com força os pinos (fig. 14).

- Remover os posicionadores (25.4) (fig. 13) de bloqueio da vedação e fixá-los nos respectivos furos da flange para reutilizá-los em fase 

de desmontagem.

- Conectar novamente as tubagens, restabelecer a fluxagem e purgar a zona ao redor da vedação, que não deve funcionar a seco 

nem mesmo por alguns segundos.

fig. 14

Furo de fluxagem

Furo 

de fluxagem
fig. 13

fig. 15

fig. 16

fig. 11

fig. 12
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13.7 Posicionamento do rotor em relação aos discos de desgaste.

- Em todos os modelos, a distância 

entre a parte superior das pás do 

rotor e o plano do disco de desgaste 

deve ser de 0,3 a 0,6 mm (fig. 19). 

No modelo de 12", a distância 

requisitada entre o rotor e os discos 

de desgaste anterior e posterior deve 

haver valores de 0,6 a 1 mm, (Fig. 22).

Para isto, as quotas A e B na Fig. 17, 18, 

20, 21 devem ser semelhantes o mais 

que possível. Para esta finalidade, 

utilizar os anéis de compensação 

(25.2), (Fig. 11) fornecidos com a 

vedação de reposição. Estes anéis 

são utilizados para mover para a 

frente o rotor se estiver muito distante 

do disco de desgaste frontal ou 

muito longe do posterior (quando 

houver). Os anéis de compensação 

devem ser montados entre o anel de 

sustentação da vedação (25.1), (Fig. 

11) e o rotor.

Podem ser feitos outros ajustes com 

as guarnições do corpo e o disco 

posterior. A interposição a guarnição (43) (Fig. 10) com 0,5 mm de espessura determina a distância requisitada (fig. 19).

13.8 Manutenção dos rolamentos  (fig. 10)

A bomba é fornecida com os rolamentos já lubrificados. Substitua a graxa a cada 500 horas. Os rolamentos de suporte devem ser 

lubrificados a cada 250 horas.

Usar graxa Nils HTF EP3-KP3, Viscosidade (40°C) 115 mm2/s.

Os rolamentos do suporte devem ser mantidos devidamente lubrificados, nunca com muito lubrificante, que pode levar a um 

superaquecimento com consequentes danos. Nota: para as versões JP/JE monobloco, série FT, consultar o ANEXO 1 pág. 13 - 

série ET, consultar o ANEXO 1A, pág. 14.

13.9 Substituição dos rolamentos

- Esvaziar o corpo da bomba como indicado no par. 7.

Atenção: os resíduos líquidos podem permanecer no interior da bomba, no suporte do motor, na conduta de aspiração; tomar as 

devidas precauções se o líquido for perigoso (inflamável, corrosivo, venenoso, infectado, etc.).

- Desmontar o corpo, o plano de apoio do motor e a vedação mecânica.

- Remover a semiacoplamento do acoplamento e chave do eixo.

- remover a proteção externa do rolamento (08);

- extrair completamente o eixo da junta;

- extrair os rolamentos com o extrator ou com uma prensa.

- Para a montagem, seguir as indicações ao contrário.

13.10 Substituição das buchas da junta TWIN-DISC (Série RBD)

- remover a bomba de seu alojamento;

- remover as buchas desgastadas e substitui-las;

- controlar o estado de desgaste da flange de alumínio;

- acoplar a bomba ao motor;

- erro máx. de alinhamento: 0,7 mm.

- ao requisitar as buchas, indicar o diâmetro do eixo e o tipo de junta.

13.11 Substituição do elastômero da junta SURE-FLEX

- soltar os parafusos de fixação à base da bomba ou do motor e afastar os dois 

semiacoplamentos.

- remover o elastômero desgastado e substitui-lo por um novo. Em caso de elastômero 

em duas peças (tipo S) deixar que o anel em aço esteja livre para mover-se em uma 

das duas ranhuras adjacentes aos dentes.

- aproximar a bomba ao motor e levar os dentes do semiacoplamento aos do elastômero.

- compactar a junta deixando uma folga axial de 2 mm, no máximo, para as juntas de 

tipo J e 3 mm, no máx., para as juntas tipo S.

- controlar o alinhamento radial e angular da seguinte maneira:

- radial: (Fig. 23) com uma régua, apoiada na superfície externa dos semiacoplamentos 

e pelo menos em quatro pontos da circunferência, medir o desalinhamento máximo 

(quota C) e trazê-lo o mais próximo possível a zero (ver tabela).

- angular: (fig. 23) com um calibre, medir em pelo menos quatro pontos a distância 

entre os dois semiacoplamentos e colocar a variação o mais próximo possível a zero 

(consultar a tabela).

- apertar os parafusos de fixação à base da bomba e do motor;

- para solicitar peças de reposição, indicar o tipo de junta (impresso no interior dos 

semiacoplamentos) e o diâmetro do eixo.

fig. 23

semiacoplamento

semiacoplamento

elastômero

Tipo 

de junta

Velocidade 

máx. 

(giros/min.)

Binário máx. dNm

Funcionamento 
contínuo

Funcionamento 
intermit

 8 S

 10 S

 10 SS

 11 S

 14 S

4500

4000

4000

3500

2800

17

31

31

48

94

  2

 30

 30

 62

121

fig. 17 fig. 18

Disco de 

desgaste

rotor fig. 19

fig. 21

rotor

Disco de 

desgaste

fig. 22

fig. 20
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13.12 Substituição dos elastômeros da junta GBF  (fig. 24)

- soltar os parafusos de fixação à base da bomba ou do motor e afastar os dois 

semiacoplamentos.

- remover as buchas desgastadas e substitui-las fixando-as com um pouco de cola.

- aproximar a bomba e o motor até o completo fechamento da junta e recuar 2 ou 3 mm 

para separar os semiacoplamentos;

- apertar os parafusos de fixação da bomba e do motor à base;

- ao requisitar as buchas, indicar o diâmetro do eixo e o tipo de junta.

14 MAU FUNCIONAMENTO: CAUSAS E SOLUÇÕES

Atenção: antes de examinar as possíveis causas de mau funcionamento, 

certificar-se de que os instrumentos de controle (o manômetro de vácuo, o 

medidor de giros, o medidor de vazão, o quadro elétrico de medida, etc.) estejam 

funcionando corretamente.

14.1 A bomba não enche

1 A bomba está vazia ou não está suficientemente cheia; 

encher o corpo da bomba através do orifício de enchimento (fig. 9);

2 aquecimento excessivo do líquido no interior do corpo da bomba; 

adicionar líquido frio na bomba através do orifício de enchimento (fig. 9);

3 possíveis infiltrações de ar nas juntas ou fissuras na tubagem de aspiração; 

controlar o aperto das junções, inspecionar a tubo de aspiração;

4 a tubagem de descarga está pressurizada; 

purgar a tubagem de descarga;

5 baixo número de rotações da bomba; 

aumentar o número de rotações após controlar os dados de contrato e as curvas 

características da bomba;

6 rotor desgastado ou com rupturas; 

através da portinhola de inspecção (26), (fig. 10) controlar o estado do rotor ou 

desmontar o corpo da bomba como descrito no parágrafo 13.2;

7 desgaste no dente de acionamento; 

desmontar a bomba como ilustrado no par. 13.2. Executar uma soldadura sobreposta 

que será posteriormente perfilada. Em caso de dente de acionamento muito desgastado, 

substitui-lo.

8 obstrução no filtro de aspiração; 

Remover os detritos.

9 altura excessiva da cabeça de aspiração; 

diminuir a altura da aspiração.

10 entra ar pela vedação. 

desmontar a vedação e limpá-la (consultar o par. 13.5; 13.6); se o mau funcionamento persistir, substituir a vedação.

11 rotor obstruído por corpos estranhos; 

desmontar o corpo da bomba e remover os corpos estranhos.

14.2 A bomba não fornece a vazão necessária.

12 a bomba não está acionada 

consultar as causas indicadas no item 14.1.

13 a prevalência requisitada pela planta é superior ao valor de projeto da bomba; 

avaliar novamente o projeto da planta ou a escolha da bomba.

14 perdas excessivas de carga na aspiração; 

avaliar novamente a distribuição de curvas, válvulas, estrangulamentos, etc. ; se necessário aumentar o diâmetro das tubagens.

15 rotor obstruído por corpos estranhos; 

desmontar o corpo da bomba e remover os corpos estranhos.

16 as tubagens de aspiração/descarga podem estar bloqueadas ou obstruídas; 

Localizar o bloqueio ou a obstrução e limpar.

14.3 A bomba não fornece a vazão necessária.

17 infiltrações de ar na aspiração; 

controlar o aperto das junções, inspecionar a tubo de aspiração.

18 o rotor e ou disco de desgaste podem estar desgastados; 

é necessário substitui-los, desmontando a bomba como indicado nos parágrafos (13.2; 13.3).

19 diâmetro insuficiente da tubagem de aspiração; 

Substituir a tubagem de aspiração.

 Controlar outras possíveis causas: consultar o parágrafo 14.2.

14.4 A bomba não produz suficiente pressão.

20 A viscosidade do líquido é superior à prevista. 

Contatar o fabricante da bomba após medir a viscosidade do líquido que não deve superar 50 cSt para bombas centrífugas.

 Controlar outras possíveis causas: consultar o item 5 do parágrafo 14.1 e o parágrafo 14.2.

14.5 A bomba absorve potência excessiva.

21 Velocidade de rotação muito alta. 

Controlar a correta velocidade da bomba.

22 A bomba opera com dados diversos dos valores estabelecidos por contrato. 

Controlar as condições de funcionamento da bomba e compará-las com as da placa.

fig. 24

elastômero

Tipo de
junta

Coppia max kgm rpm

14 15 4800

20 25 4400

27 40 4100

40 60 3500

55 80 3300

88 110 3000

110 150 2700

145 190 2500

180 240 2200

250 300 2150

330 400 2000

Tipo de
junta

C
mm

(b-a)
mm

Binário
N m

J4 0,25 1,1 10

J5 0,4 1,4 20

S6 0,4 1,8 40

S7 0,5 2,1 70
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23 O peso específico do líquido é superior ao valor predeterminado. 

Medir a gravidade específica do líquido e compará-la com os valores de contrato.

24 alinhamento incorreto do grupo. 

Controlar o correto alinhamento do grupo como indicado no parágrafo 10.

25 possíveis atritos internos entre a peças rotativas e fixas. 

Desmontar a bomba como indicado no parágrafo 13.2 e controlar se há superfícies riscadas.

26 Corpos estranhos no rotor 

Desmontar a bomba como indicado no parágrafo 13.2 e remover os corpos estranhos.

14.6 A bomba vibra e é ruidosa.

27 Funcionamento com vazão muito reduzida. 

Consultar a correta regulação das válvulas da planta e o valor indicado pelo manômetro e manômetro de vácuo.

28 A bomba ou as tubagens não estão fixadas rigidamente. 

Controlar o correto aperto das tubagens da planta.

29 Cavitação da bomba 

consultar o parágrafo 14.2.

 Controlar as possíveis causas: consultar o parágrafo 14.1.

30 corpos estranhos no rotor. 

Desmontar a bomba como indicado no parágrafo 13.2 e remover os corpos estranhos.

14.7 Bloqueios na bomba

31 Defeitos mecânicos 

Controlar a integridade do eixo, das juntas, do motor, de eventuais polias e correias, multiplicadores/redutores, etc.

32 Corpos estranhos no rotor. 

Inspecionar o interior do corpo da bomba através da portinhola de inspeção (26), (fig. 10) ou desmontar a bomba como indicado no 

parágrafo 13.2.

14.8 Breve duração dos rolamentos

33 Não foi feita a lubrificação. 

Lubrificar os rolamentos como descrito no parágrafo 13.8.

34 Corpos estranhos nos rolamentos. 

Substituir os rolamentos como descrito no parágrafo 13.9.

35 Os rolamentos estão enferrujados. 

Substituir os rolamentos como descrito no parágrafo 13.9.

14.9 Perdas nas vedações.

36 vedação tipo 1 - 2

Este tipo de vedação é adequado para o bombeamento de líquidos turvos ou que contenham abrasivos e produtos petrolíferos com 

temperatura até 110°C: a cada 500 horas, lubrificar através o respectivo lubrificador de esfera até que saia lubrificante. Se estiver bem 

lubrificada, pode funcionar em seco por 2 minutos. Se houver perdas de líquido durante a operação, é necessário substituir a vedação. 

(consultar o parágrafo 13.5)

37 vedação tipo 3

Não é necessário efetuar manutenções especiais. Substituir em caso de perdas de líquido (consultar o parágrafo 13.5).

38 vedação com fluxagem tipo 4 - 5

Antes do acionamento da bomba, conectar a tomada de fluxagem situada na vedação com a linha do líquido de fluxagem com pressão 

superior em pelo menos 2 bar ao valor da bomba. Certificar-se de que antes do acionamento da bomba e durante o seu funcionamento 

haja um fluxo constante de líquido no vedação. Esta fluxagem permite uma forte diluição do produto bombeado nas proximidades da 

vedação para que funcione nas melhores condições possíveis. Quando a bomba parar, em caso de inatividade da bomba por vários 

dias, é necessário esvaziá-la, como indicado no parágrafo 7, e lavá-la completamente através da portinhola superior de enchimento 

(Fig. 9).

14.10 Sobreaquecimento da vedação

A bomba não aciona (consultar o parágrafo 14.1 - 14.9)

14.11 Desgaste acelerado das partes em borracha da junta.

Controlar o correto alinhamento do grupo como indicado no parágrafo 10.

15 RISCOS RESIDUAIS

Os riscos residuais são aqueles que não podem ser eliminados durante a projetação da bomba:

- Impactos.

- Valores anômalos de sobrepressão.

- Mau funcionamento impróprio.

- Erros de manobra nas proximidades da bomba.

16  REPARAÇÃO

Antes de intervir na máquina é indispensável:

- desconectar a tensão (intervir como indicado no parágrafo 13).

- Fechar os registros em aspiração e descarga da bomba.

- Se o líquido bombeado estiver quente, deixar resfriar a bomba à temperatura ambiente.

- Se o líquido bombeado for perigoso, seguir os procedimentos de segurança para a manipulação de líquidos perigosos.

- Esvaziar a bomba como indicado no parágrafo 7.

- Remover e limpar os resíduos do líquido bombeado.
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17 DESMONTAGEM

17.1 Desmontagem da bomba

Executas as operações indicadas no parágrafo 16.

- Remover os parafusos das flanges de aspiração e descarga.

- Remover os parafusos de fixação da bomba à base.

- Remover a bomba da junção ou desmontá-la do motor elétrico.

- Antes de elevar a bomba com meios apropriados de elevação, referir-se à tabela de pesos das bombas.

18 MONTAGEM

18.1 Montagem da bomba na planta

- Levantar a bomba com meios adequados de elevação.

- Posicionar a bomba na base.

- Restabelecer as ligações com a junta ou com o motor elétrico:

- Controlar o alinhamento assim como descrito no parágrafo 10.

- Fixar a bomba à base.

- Ligar a bomba às tubagens.

- Montar as eventuais coberturas das juntas.

19 PEÇAS DE REPOSIÇÃO

Para manter a eficiência do funcionamento da bomba, é aconselhável, no momento da aquisição deste elemento, adquirir peças 

recomendadas para uma primeira intervenção:

- vedação;

- rotor;

- disco de desgaste;

- série completa de guarnições.

- válvula de retenção

- porca autorroscante do rotor.

19.1 Como requisitar as peças de reposição

Para requisitar as peças de requisição, é necessário indicar:

- o tipo de bomba;

- o número serial da bomba;

- o número de referência e designação da peça, como indicado nas fichas de peças de reposição.

20 ELIMINAÇÃO

- Não dispersar a bomba, ou suas partes, no ambiente.

- As partes mecânicas podem ser recicladas em matéria-prima.

- Os lubrificantes e os óleos devem ser recolhidos e depositados segundo as normas e eliminados por órgãos especializados.

- As guarnições em elastômero devem ser separadas e entregues em centros autorizados.
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ANEXO 1

JP/JE MONOBLOCO - Série FT

Manutenção dos rolamentos

•   I A bomba é fornecida com dois rolamentos de tipo 2RS, blindados em ambos os lados com a quantidade de lubrificante de 
lubrificante para o uso.

Substituição dos rolamentos:

- Esvaziar o corpo da bomba como indicado no parágrafo 7.
  Atenção: os resíduos líquidos podem permanecer no interior da bomba, no suporte do motor, na conduta de aspiração; tomar as 

devidas precauções se o líquido for perigoso (inflamável, corrosivo, venenoso, infectado, etc.).
- Desmontar a parte bombeadora do motor desaparafusando os parafusos (04.2) da campânula (04) e os parafusos (07.5) do eixo (07).
- Desmontar o corpo da bomba (01), rotor (03) e vedação (25).
- Desatarraxar o casquilho (08) e remover o anel de retenção Seeger (71).
- Extrair o eixo (07) com rolamentos da parte da campânula (04).
- Remover o casquilho (63) e os rolamentos (58-59) com um extrator ou com uma prensa.

- Para a montagem, seguir as indicações ao contrário.
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ANEXO 1A

JP/JE MONOBLOCO - Série ET

Manutenção do rolamento

•  I A bomba é fornecida com rolamento tipo 2RS1, blindado em ambos os lados com a quantia de lubrificante suficiente para o uso.

Substituição do rolamento:

- Esvaziar o corpo da bomba como indicado no parágrafo 7.
  Atenção: os resíduos líquidos podem permanecer no interior da bomba, no suporte do motor, na conduta de aspiração; tomar as 

devidas precauções se o líquido for perigoso (inflamável, corrosivo, venenoso, infectado, etc.).
- Desmontar a parte de bombeamento pelo motor desaparafusando os parafusos (04.2) da campânula (04).
- Desmontar o corpo da bomba (01), rotor (03) e vedação (25).
- Remover a proteção do rolamento interno (08) desaparafusando os parafusos (55). 
- Extrair o eixo (07) com rolamento da parte da campânula.
- Remover o casquilho (63) e o rolamento (58) com um extrator ou com uma prensa.

- Para a montagem, seguir as indicações ao contrário.
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ANEXO 2 

BINÁRIOS DE APERTO

Binários máximos de aperto para parafusos com roscagem métrica ISO de passo grosso, classe de resistência 8.8.

NORMA DIN 267 Binário de aperto

Diâmetro nominal

Ø parafuso

Hexagonal

mm

Classe de resistência 8.8

Nm

M5 8 6 

M6 10 10 

M8 13 24 

M10 17 50 

M12 19 84 

M14 22 135 

M16 24 205 

M18 27 283 

M20 30 400 

M22 34 532 

M24 36 691 

M27 41 1010 

M30 46 1370 

Binários máximos de aperto para porcas e puxadores (fig.1-fig.2; Ref. N°: 53, 53.2) em portinholas (fig.1-fig.2; Ref. N°: 16, 23, 26).

Diâmetro nominal 

Ø porca ou puxador

Binário de aperto 

Nm

M10 25

M12 40 

Binários de aperto para o bocal de descarga e de aspiração da bomba (21, 10).

Roscagem para o GÁS
Binários de aperto (Nm)

Máximo

1 1/2"-11 90

2"-11 150

 
fig.2 fig.1 fig. 1 fig. 2
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ANEXO 3 

DESENHOS EXPLODIDOS DIVIDIDOS POR FAMÍLIA DE BOMBAS

JS
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Selo labial

Tampa do Selo Mecânico

Anel Elástico de Retenção

Selo mecânico

Anel de Retenção

Calço
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OBSERVERA 

SÄTT INTE PUMPEN I DRIFT INNAN DU HAR LÄST OCH FÖRSTÅTT DENNA 

HANDBOK.

VARISCO SRL AVSÄGER SIG ALLT ANSVAR FÖR SKADOR PÅ GRUND AV 

OAKTSAMHET OCH UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA INSTRUKTIONERNA I DENNA 

HANDBOK.

VARISCO SRL ÄR INTE ANSVARIGT FÖR EVENTUELLA SKADOR SOM ORSAKAS 

AV FELAKTIG TOLKNING AV DE INSTRUKTIONER SOM GES I DENNA HANDBOK 
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1 IDENTIFIERING
1.1 Tillverkare

Varisco S.r.l. - Prima Strada, 37 - Z.I. Nord - 35129 PADUA - ITALIEN

1.2 Typ av pump

Självspännande centrifugalpump med horisontal axel, med halvöppet pumphjul för passage av fasta kroppar.

1.3 Modell

Modellen anges på pumpens märkskylt.

1.4 Tillverkningsår

Tillverkningsåret anges på pumpens märkskylt.

1.5 Identifiering av handboken

Upplaga: 2024/07 Rev.: 07 Cod. 582

1.6 Märkdata

Märkdata avser testning med vatten vid 20°C och med en densitet på 1000 kg/m3

1.7 Användningsområde

Pumpar lämpade för pumpning av vätskor med viskositet upp till 50 cSt och innehållande fasta kroppar. De används i industrin, i det 

civila, i varvsindustrin, i vattenrening, i byggindustrin och i jordbruk.

 

1.8 Vid fel ring följande nummer:   049 82 94 111

2 GARANTI
Samtliga produkter från VARISCO S.r.l. garanteras under 12 månader från dagen för första idrifttagande och i vilket fall som helst senast 

18 månader från leveransdagen. Reparationer utförda under garanti avbryter inte garantiperioden. Garantin gäller brister i material och 

utförande som äventyrar produktens funktion och gör den olämplig för den användning som produkten är avsedd för, förutsatt att de 

rapporteras omedelbart och i vilket fall som helst senast 2 dagar efter upptäckt. Skador som härrör från den aspirerade vätskans fysikaliska/

kemiska egenskaper är uteslutna, såväl som skador på de delar som enligt sin natur eller destination är utsatta för slitage eller försämring 

(tätningar, membran, vakuum- och tryckventiler, gummi- eller plastdelar), eller som beror på underlåtenhet att följa instruktionerna för 

bruk och/eller underhåll, på dålig eller otillräcklig användning eller lagring av produkten eller på ändringar eller reparationer som utförs av 

personal som inte uttryckligen har godkänts av VARISCO S.r.l.. Serienumrets oidentifierbarhet är orsak till att uteslutning från garantin. Vår 

garanti är strikt underställd det faktum att köparen har uppfyllt alla sina förpliktelser som mognat fram till dagen för begäran och de som 

löper ut under garantins ingripande. Beslutet att utfärda en kreditnota, reparera eller byta ut varan tas på eget gottfinnande av VARISCO  

S.r.l.. Retur av varan kan endast göras om detta tillåts skriftligt och fraktfritt VARISCO S.r.l. - Padua. Alla kostnader för demontering/

ommontering av produkten från/på installationsplatsen och alla andra arbeten på plats förblir köparens ansvar. Den reparerade eller 

utbytta varan kommer att returneras till köparen fraktfritt VARISCO S.r.l. - Padua. Den ersatta varan blir VARISCO S.r.l.: s egendom. Det 

är underförstått att ovannämnda garanti absorberar och ersätter de garantier och skyldigheter som föreskrivs i lag och utesluter allt annat 

ansvar för VARISCO S.r.l. (skadeersättning, förlorad vinst, uttagskampanjer, köparens arbetskraft, arbetsstopp, reducerat försäljningspris 

o.s.v.). I händelse av tvist har domstolen i Padua exklusiv behörighet. 

2.1 UNDANTAG FRÅN GARANTIN

Garantin upphör att gälla (utöver vad som anges i leveransavtalet):

- Om det skulle uppstå ett manöverfel på grund av operatören.

- Om skadan skulle bero på bristande underhåll.

- Om icke-originalreservdelar skulle ha använts.

- Om instruktionerna i denna handbok inte har följts.

Även skador som härrör från försumlighet, vanvård, missbruk och felaktig användning av pumpen är uteslutna från garantin. 

Avlägsnandet av de säkerhetsanordningar med vilken pumpen är utrustad upphäver automatiskt garantin och tillverkarens ansvar. 

TYPE

Identifierar pumpens och 

enhetens (pump/växel/motor) 

modell

TIPO 

 m3/h (máx.) m (máx.) kW RPM (máx.) kg 
 

MATR.  Nº SERIAL 

MATR.

Det är pum-

pens serie-

nummer

ITEM

Det är det nummer som kopplar 

pumpen till avtalsdokumentatio-

nen (anges inte alltid) 

kg

Det är enhetens (pump och vagn) 

vikt med undantag för vattnet i 

pumpkroppen.Tillverkningsår

m3/h (máx.)

é a capacidade máxima 

da bomba, medida com 

o número máximo de 

giros (RPM).

m (máx.)

Det är pumpens maximala 

arbetstryck, uppmätt vid 

det maximala varvtalet 

(RPM)

kW

Det är den maxima-

la effekt som gäller för 

pumpen vid det maxima-

la varvtalet (RPM)

RPM (máx.)

Det är pumpens maximala 

driftvarvtal. Pumpen får aldrig 

överskrida detta varvtal
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Maximal lyfthastighet: Vmax  0,5 m/s

fig. 1

fig.3

fig. 4

fig. 2

fig. 5

3 ALLMÄNNA FÖRESKRIFTER
Vid mottagandet, kontrollera omedelbart materialets tillstånd, särskilt eventuella skador orsakade 
av transporten. Kontrollera även exakt överensstämmelse med följesedeln. Vid invändningar ska 
du omedelbart rapportera detta till transportören samt meddela huvudkontoret i Padua inom 
48 timmar. Ange alltid den typ av pump som är stämplad på den speciella märkskylten, eller 
serienumret, vid varje kommunikation.

Pumparna får endast brukas för de användningar som tillverkaren har angivit:
- Tillverkningsmaterial
- Driftsförhållanden (tryck, varvtal, temperatur o.s.v.)
- Tillämpningsområden

All annan användning av maskinen som inte omfattas av den här handboken fråntar 
tillverkaren allt ansvar för skador på personer, djur eller föremål.
För användning som inte preciseras av tillverkaren kontakta VARISCO S.r.l.: s Tekniska kontor:  
049 82 94 111.

4 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER OCH FÖREBYGGANDE AV OLYCKOR
När du arbetar i närheten av maskinen ska du använda lämplig klädsel och 
undvika vida kläder med fladdrande delar (slips, halsduk o.s.v.) som kan fastna 
i rörliga delar. Använd arbetsoveraller gjorda med specifika säkerhetskrav, 
handskar, isolerande skor, skyddsglasögon, öronskydd och hjälm (fig.1)

Utför inte något underhåll på motorn när den är igång.
Håll inte händerna nära rörliga delar (t.ex. bälten, kopplingar o.s.v.).
Kliv inte upp på motorpumpen för att utföra någon form av arbete.

5 I NÖDSITUATION
Ta bort ledningsspänningen (för de elektriska pumparna). Meddela den 
personal som är ansvarig för anläggningen.

6 HANTERING OCH TRANSPORT
6.1 Transportsätt

Maskinen måste transporteras i horisontalt läge och under säkra förhållanden.

6.2 Idriftsättning

Under idriftsättning och underhåll är det nödvändigt att sörja för en säker transport av alla komponenter 
med hjälp av lämpliga lyftselar. Hanteringen måste utföras av specialiserad personal för att undvika att 
skada pumpen och att orsaka personskador.
Lyftpunkterna i de olika utförandena får endast användas för att lyfta maskinen tömd på vatten 
och lösgjord från rörsystemet.
I figur 2 anges, i svart, lyftpunkterna för några underreden.

Du får inte stå eller gå under pumpen när den är upphöjd! (fig. 3)

7 LAGRING
Vid lagring ska du placera pumpen på en stängd plats. Om den lämnas utomhus ska du täcka pumpen 
med en presenning och smörja lagren för att förhindra rost (fig. 4).
Undvik ansamling av fukt runt pumpen.
Lämna inte pumpkroppen full av vätska. Töm den via luckan (fig. 5) och det bakre locket som 
finns på vissa modeller. Under vintermånaderna kan vätskan frysa och orsaka skador på 
pumpen. När vätskan är farlig ska du vidta alla försiktighetsåtgärder för att förhindra skador 
och olyckor.

Rotera regelbundet axeln för att undvika beläggningar inuti pumpen.

8 MONTERING
Om pumpen levereras i version med fri axel (stödpump) måste den kopplas till elmotorn genom en 
anslutningskoppling och kontrollera:

- Koppling lämplig för den kraft som ska överföras
- Korrekt inriktning av kopplingen (se avs. 10).
- Kopplingshölje i enlighet med säkerhetsföreskrifterna.
- Motorns nominella effekt.
- Pumpens ineffekt (se motorns märkskylt).
- Motorns varvtal (se motorns märkskylt).
- Pumpens varvtal.

9 INSTALLATION
Den elektriska pumpenhetens underrede måste förankras på en nivellerad betongplatta där 
fundamentbultarna har inbäddats enligt bifogat diagram för varje enhet eller som finns tillgängligt 
på begäran. Plattan måste vara robust för att absorbera alla vibrationer och tillräckligt styv för att 
upprätthålla pump/motorenhetens inriktning.

9.1 Montering

Under åtgärden av förankring av underredet till plattan rekommenderar vi att du kontrollerar planheten 
med hjälp av ett vattenpass placeras över flänsen på pumpens utloppsport.
Om anpassningar skulle vara nödvändiga, anpassa plattans plan till underredet, aldrig underredet till 
plattan.
Pumpkroppen måste vara försedd med ett lämpligt stöd när den används med hastighetsökande 
växelenheter för jordbruksanvändning.
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9.2 Rörledningar

Rengör rörledningarna noggrant innan du ansluter dem till pumpen.

Sugledningen måste ha en diameter som är lika med den för pumpens sugmunstycke (för större diametrar konsultera Varisco). Undvik, 

om möjligt, kurvor, rörböjningar och flaskhalsar som kan begränsa vätskeflödet till pumpen. Montera inte bottenventilen: Pumpen är 

försedd med en införlivad backventil (14) (fig. 10).

Installera pumpen så nära den vätska som ska pumpas som möjligt och försök, där detta är möjligt, att minska längden på sugledningen.

Sugledningarnas anslutningar måste vara helt lufttäta: Kontrollera gängorna, flänsarnas packningar, snabbkopplingarna o.s.v.

A tubagem de descarga deve permitir a saída do ar durante a fase de escorvamento da bomba.

Rörledningarna, för insugning och utlopp, ska monteras så att de inte genererar spänningar i pumpkroppen.

 

10 INRIKTNING

Innan pumpen startas är det viktigt att verifiera inriktningen mellan enhetens komponenter (koppling/ motor).

För enheter med underrede utförs exakt inriktning på fabriken men vid ankomsten till installationsplatsen måste man ändå kontrollera 

inriktningen igen:

- Ordna underredet på plattans plan genom att föra in ankarbultarna i hålen i underredet utan att dra åt muttrarna ordentligt.

- Ta bort kopplingshöljet.

- Dra åt ankarbultarnas muttrar och kontrollera inriktningen igen såsom anges i figur 6 och justera dem, beroende på typen av koppling, 

såsom specificeras i avsnitten 13.10; 13.11; 13.12.

- Placera tillbaks kopplingshöljet före start.

När det gäller elektriska JE...NT-pumpar som levereras utan originalmotor (JP-konfiguration), måste kopplingen 

mellan pump och motor utföras av specialiserad personal enligt de särskilda instruktionerna från vårt kommer-

siellt kontor.

Se till att du har monteringsanvisningar och ett sprängskissdiagram varje gång pumpen köps i denna konfigura-

tion.

Användning av icke-originella motorer måste godkännas av vårt tekniska kontor.

11 ELEKTRISK ANSLUTNING

De elektriska anslutningarna får endast utföras av specialiserad personal.

- Följ instruktionerna från motorns och de elektriska utrustningarnas tillverkare.

- Anslut motorns jordledning korrekt och kontrollera att elmotorn skyddas av ett motorskydd med lämplig effekt.

- Trefasiga elmotorer är normalt utformade för att anslutas till 400 V (stjärnanslutning). För en strömförsörjning på 230 V ska du ansluta, i 

triangel, uttagsplinten på elmotorns klämlist enligt det diagram som bifogas med motorn.

- För motorer som levereras med specialspänningar, följ instruktionerna som medföljer motorn.

- Elkablarnas tvärsnitt ska vara lämpligt för strömstyrkan.

- När elanslutningarna har utförts ska du stänga utloppsledningens spjäll och verifiera korrekt rotationsriktning.

- Pilen på pumpkroppen anger korrekt rotationsriktning (fig. 7). Om pumpen roterar i motsatt riktning ska du byta ut två av de tre 

elkablarna sinsemellan.

På begäran kan pumpar som 

behöver pumpa bräckt vatten förses 

med galvaniskt korrosionsskydd 

bestående av en serie zinkskivor som 

är fästa på avloppsluckan. Var 1000:e 

timme måste zinkens slitagestatus 

kontrolleras och denna byts ut vid 

behov. Kontrollera under pumpens 

drift att elmotorns absorption 

inte överstiger den som anges på 

märkskylten.

Om pumpen levereras komplett med växelriktare. Se dess bruks- och underhållshandbok för funktionerna anslut-

na till den samma.

 PUMPAR JE..NT-serien

Använd alltid de originala elmotorerna från första leveransen.

Det är emellertid möjligt att använda andra märken av motorer så länge de har överdimensionerade lager och 

låst lager på axelsidan.

Användning av icke-originella motorer måste godkännas av vårt tekniska kontor.

Stjärnanslutning Triangelanslutning

fig. 7

axiell 

axelförskjutning

radial 

axelförskjutning

parallell 

axelförskjutning

fig. 6
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12 START

Innan pumpen sätts i drift, kontrollera att systemet är korrekt genomfört ur elektrisk och mekanisk synvinkel.

Verifiera att alla säkerhetssystem är aktiva.

Verifiera korrekt rotationsriktning på pumpen (avs. 11)

12.1 Kontroll av tätningen

Innan pumpen startas, kontrollera typen av tätning som är monterad som anges på pumpens märkskylt.

12.1.1 Pumpar med tätning av typ 1 - 2

Tätningarna av typ 1 och 2 är redan fyllda med fett under monteringen och de kräver inte något underhåll under pumpens första 500 

driftstimmar.

12.1.2 Pumpar med tätning av typ 3

Tätningarna av typ 3 kräver inget underhåll.

12.1.3 Pumpar med tätning av typ 4 - 5

Tätningarna av typ 4 och 5 spolas enligt standarderna API 610 PLAN 52 - 53 (se schema i fig. 8)

PLAN 52 föreskriver en icke trycksatt tank.

PLAN 53 föreskriver en trycksatt tank med ett tryck som ligger 1 ÷ 2 bar över pumpens drifttryck.

     Spolvätskan måste vara kompatibel med den pumpade vätskan.

12.2 Fyllning av pumpkroppen

Fyll pumpkroppen helt med vätska som ska pumpas genom det speciella hålet i kroppens övre del 

(fig. 9) (vissa modeller har ett lock). När pumpen har stannat töms inte kroppen längre och därför 

är det inte längre nödvändigt att fylla den.

12.3 Aktivering

Observera: Om inte pumpen aktiveras ska du inte låta den fungera längre än 2 minuter för 

att undvika uppvärmning av vätskan och skador på tätningen.

För misslyckad aktivering se avsnitt 14.1

Om pumpen levereras komplett med växelriktare. Se dess bruks- och underhållshandbok för de elektriska anslut-

ningarna och säkerhetsindikationerna.

Med aktiverad pump:

- Kontrollera tätningen på axeln: Om den är av mekanisk typ får det inte finnas något läckage

- Kontrollera att värdet för den ström som absorberas av motorn inte överstiger värdet på motorns märkskylt.

- Om du anser att pumpen fungerar på ett avvikande sätt måste den stoppas och du måste leta efter orsakerna till detta. (se avsnitt 14)

13 UNDERHÅLL

Innan demontering, se till att ha monteringsanvisningarna och sprängskissdiagrammet.

Dessa kan tillhandahållas av vårt affärskontor på begäran.

Som ett exempel visas en sprängskiss (fig. 10).

Bilaga 3 till dessa instruktioner visar en referenssprängskiss efter konstruktionstyp (JS / JE...MT / JE...ET / JE...

FT / JE...NT / JO...MOD)

Vi förbehåller oss rätten att ändra dessa ritningar utan föregående meddelande.

Om pumpen levereras komplett med växelriktare. Se dess bruks- och underhållshandbok för funktionerna anslutna 

till den samma.

Underhållet måste utföras med stillastående maskin och bortkopplad strömförsörjningsspänning. Det är nödvändigt att se till 

att denna strömförsörjning återställs av samma operatör som utför underhållet.

Innan du ingriper på maskinen med underhållsåtgärder är det absolut nödvändigt att: 

- Koppla bort pumpen från insugnings- och utloppsrörledningarna.

- Töm pumpkroppen på pumpad vätska via avloppsluckan (fig. 5).

fig. 8

fig. 9
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13.1 Inspektion och kontroll

Kontrollera regelbundet pumpens korrekta funktion genom att verifiera, med hjälp av instrumentutrustning (tryckmätare, vakuummätare, 

amperemeter o.s.v.) om pumpen ständigt är lämplig för drift.

Ett regelbundet underhåll av de olika slitdelarna, i synnerhet pumphjulet och slitplattan, rekommenderas.

13.2 Byte av pumphjulet (fig. 10)

- Töm pumpkroppen såsom anges i avs. 7..  

Observera: Rester av vätska kan förbli inuti pumpkroppen, i motorhållaren, i sugledningen. Vidta försiktighetsåtgärder om vätskan är 

farlig (brandfarlig, korrosiv, giftig, infekterad o.s.v.).

- Skruva loss muttrarna (52) och ta bort pumpkroppen. Försök att undvika att skada packningen (43).

- Blockera pumphjulet (03) och skruva loss den självlåsande muttern (33).

- Ta bort pumphjulet och byt ut det mot ett nytt.

- Byt eventuellt ut packningen (43).

- För monteringen gör i omvänd ordning.

- Kontrollera pumphjulets exakta läge gentemot slitplattan såsom anges i punkt 13.7.

13.3 Byte av ventilen (fig. 10)

Töm pumpkroppen såsom anges i avs. 7.  

Observera: Rester av vätska kan förbli inuti pumpkroppen, i motorhållaren, i sugledningen. Vidta försiktighetsåtgärder om vätskan är 

farlig (brandfarlig, korrosiv, giftig, infekterad o.s.v.).

- Skruva loss muttrarna (52) och ta bort pumpkroppen. Försök att undvika att skada packningen (43).

- Skruva loss skruvarna med huvud med sexkanthål (57)

- Ta bort och byt ut slitplattan (02)

- Byt eventuellt ut packningen (43)

- För monteringen gör i omvänd ordning.

- Kontrollera pumphjulets exakta läge gentemot slitplattan såsom anges i punkt 13.7.

13.4 Byte av ventilen (fig. 10)

Töm pumpkroppen såsom anges i avs. 7.  

Observera: Rester av vätska kan förbli inuti pumpkroppen, i motorhållaren, i sugledningen. Vidta försiktighetsåtgärder om vätskan är farlig 

(brandfarlig, korrosiv, giftig, infekterad o.s.v.).

- Ta bort muttrarna (52.1)

- Dra ut ventilhållaren (10)

- Dra ut ventilen (14.1)

- Montera den nya ventilen med gångjärnet uppåt

- Rengör ventilhållarens ventilsäte (10) och montera tillbaks det

- Vissa ventiler är försedda med en flik som skjuter ut utåt. I detta fall, när muttrarna fästs, måste ventilens vikt bäras upp av ventilen genom 

att dra i fliken.

fig. 10

Observera: Rester av vätska kan förbli inuti pumpkroppen, i motorhållaren, i sugledningen. Vidta försiktighetsåtgärder om vätskan är farlig 

(brandfarlig, korrosiv, giftig, infekterad o.s.v.).
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13.5 Byte av tätningen av typ 1 - 2 - 3 (referens fig. 10, 11, 12)

- Töm pumpkroppen såsom anges i avs. 7.  

Observera: Rester av vätska kan förbli inuti pumpkroppen, i motorhållaren, i sugledningen. 

Vidta försiktighetsåtgärder om vätskan är farlig (brandfarlig, korrosiv, giftig, infekterad 

o.s.v.).

- Skruva loss muttrarna (52) och ta bort pumpkroppen. Försök att undvika att skada 

packningen (43).

- Blockera pumphjulet (03) och ta bort den självlåsande muttern (33).

- Ta bort pumphjulet

- Dra ut motorhållaren (19). Tillsammans med denna dras även tätningens roterande del (40), 

som är monterad på distanselementet (31), ut automatiskt

- Dra ut bakstycket (39) med tillhörande packning (38) från motorhållaren

- Demontera oljetätningen (41)

- Tvätta motorhållaren med lösningsmedel för att avlägsna gamla fettrester och rengör 

oljetätningens och bakstyckets säte.

- Montera en ny oljetätning på motorhållaren. För att underlätta monteringen ska du blöta 

sätet och själva oljetätningen med olja.

- Montera bakstycket (39) komplett med packning (38). För att underlätta åtgärden kan du 

blöta sätet och packningen med alkohol. Ta vid behov hjälp av ett trästycke eller liknande 

för att trycka in bakstycket (39) i sätet.

- Sätt tillbaks motorhållaren i dess säte och var försiktig så att du inte slår i axeln i 

bakstycket som, om det är i keramik, lätt kan flisas eller brytas.

- Fäst motorhållaren med skruvarna (45,45.1).

- Smörj tätningen (40) och distanselementet (31) med olja och för in tätningen på ena sidan 

av distanselementet.

- För in distanselementet med tätningen på axeln genom att övervinna det lätta motstånd 

som oljetätningen ger.

Se till att tätningen inte glider ut ur distanselementet.

- För in tätningshållarringen (25.1). Tryck den sistnämnda framåt tills det är möjligt att 

montera tillbaks fliken (60).

- Montera tillbaks pumphjulet (03) och rundbrickan (66) och dra åt muttern (33).

- Kontrollera pumphjulets exakta läge gentemot slitplattan såsom anges i punkt 13.7.

- Montera tillbaks kroppens packning (43) och stryk på fett på båda sidorna.

- Montera tillbaks kroppen och fäst muttrarna medan du kontrollerar att pumphjulet roterar 

fritt.

- Fyll tätningens smörjningskammare (se avs. 12.1.1; 12.1.2) med fett.

13.6 Byte av tätning av typ 4 - 5 (referens fig. 10, 13, 14, 15, 16)

- Töm pumpkroppen såsom anges i 

avs. 7.

Observera: Rester av vätska 

kan förbli inuti pumpkroppen, i 

motorhållaren, i sugledningen. Vidta 

försiktighetsåtgärder om vätskan 

är farlig (brandfarlig, korrosiv, giftig, 

infekterad o.s.v.).

- Skruva loss muttrarna (52) (fig. 10) 

och ta bort pumpkroppen. Försök 

att undvika att skada packningen 

(43).

- Blockera pumphjulet (03) och ta bort 

den självlåsande muttern (33).

- Ta bort pumphjulet.

- Koppla bort spolningsrören.

- Fäst lägesställarna (25.4) för att låsa 

tätningen i de speciella sätena (fig. 

13).

- Lossa på skruvstiften på axelhylsan 

(fig. 14).

- Skruva loss skruvarna (20.2) 

som fäster tätningsflänsen mot 

motorhållaren (fig. 15).

- Ta bort motorhållaren (19).

- Ta bort tätningen (25), distanselementet (31), tätningshållaren (20) och packningen 

(20.1).

- Om packningen (20.1) är skadad byt ut den.

För monteringen gör i omvänd ordning

- Smörj distanselementet (31) lätt för att underlätta den inledande monteringen av tätningen (fig. 16)

- Dra åt flänsfästskruvarna (20.2) (fig. 15) ordentligt med tvärgående åtgärder för att undvika spänning på den stationära tätningsringen.

- Dra åt stiften kraftfullt (fig. 14).

- Ta bort lägesställarna (25.4) (fig. 13) för att låsa tätningen och fäst dem i de speciella hålen i flänsen för återanvändning vid demontering.

- Återanslut spolningsrören, återställ spolningen och avlufta området runt tätningen som inte får köras torrt ens under några 

ögonblick.

fig. 14

spolhål

spolhålfig. 13

fig. 15

fig. 16

fig. 11

fig. 12
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13.7 Positionering av pumphjul gentemot slitplattan/slitplattorna

- I alla modeller måste avståndet 

mellan toppen på pumphjulets blad 

och slitplattans plan ligga mellan 0,3 

- 0,6 mm (fig. 19). I modell 12” måste 

avståndet mellan pumphjulet och 

den främre och den bakre slitplattan 

ligga mellan 0,6 - 1 mm (fig. 22).

För att erhålla detta måste 

måtten A och B i fig. 17, 18, 20 

och 21 vara så lika som möjligt. 

För detta ändamål används 

kompensationsringar (25.2) (fig 11) 

som är försedda med reservtätning. 

Dessa ringar används för att flytta 

fram pumphjulet om det är för långt 

från den främre slitplattan eller för 

nära den bakre slitplattan (när sådan 

finns). Kompensationsringarna ska 

monteras mellan tätningshållarringen 

(25.1) (fig. 11) och pumphjulet. 

Ytterligare justeringar kan göras 

med kroppens packningar och den 

bakre slitplattan. Placeringen av 

packningen (43) (fig. 10) med en 

tjocklek på 0,5 mm bestämmer det önskade avståndet (fig. 19).

13.8 Underhåll av lagren (fig. 10)

Pumpen levereras med redan smorda lager. Byt ut fettet var 500:e timme Var 250:e timme måste stödlagret hållas tillräckligt smord. 

Använd Nils HFT EP3 KP3 fett, Viscositet (40°C) 115 mm2/s. 

Stödets lager måste hållas ordentligt smorda, men aldrig med för mycket fett vilket kan orsaka överhettning med efterföljande skador 

på lagret. OBS: För monoblockversionerna JP/JE, FT-serien, se BILAGA 1 sid. 42 - ET-serien se BILAGA 1A sid. 43.

13.9 Byte av lagren

- Töm pumpkroppen såsom anges i avs. 7.

Observera: Rester av vätska kan förbli inuti pumpkroppen, i motorhållaren, i sugledningen. Vidta försiktighetsåtgärder om vätskan är 

farlig (brandfarlig, korrosiv, giftig, infekterad o.s.v.).

- Demontera kroppen, motorhållaren och den mekaniska tätningen.

- Ta bort halvkopplingen och axelnyckeln.

- Ta bort den externa lagerkåpan (08).

- Dra ut den fullständiga axeln från kopplingsdelen.

- Dra ut lagren med uttagaren eller med en press.

- För monteringen gör i omvänd ordning.

13.10 Byte av kopplingens pluggar TWIN-DISC (RBD-serien)

- Ta bort pumpen från dess säte.

- Ta bort de slitna pluggarna och byt ut dem mot nya.

- Verifiera aluminiumflänsens slitagestatus

- Koppla pumpen till motorn.

- Max. inriktningsfel: 0,7 mm.

- Ange axeldiametern och typen av koppling när du beställer pluggarna.

13.11 Byte av elastomer SURE-FLEX-koppling

- Skruva loss förankringsskruvarna på pumpens eller motorns bas och avlägsna de två 

halvkopplingarna.

- Ta bort den slitna elastomern och byt ut den mot den nya. I händelse av tvådelad 

elastomer (S-typ) låt stålringen röra sig fritt i ett av de två spåren intill tandningen.

- Närma pumpen till motorn och sätt in halvkopplingens tandning i elastomerns.

- Kompaktera kopplingen genom att lämna ett axiellt spel på max 2 mm för kopplingar 

av J-typ och max 3 mm av S-typ.

- Kontrollera radial- och vinkelinriktningen på följande sätt:

- Radial: (fig. 23) Mät, med en linjal som vilar på halvkopplingarnas yttre yta och på 

åtminstone fyra punkter av omkretsen, den maximala felinriktningen (mått C) och för 

tillbaks den så nära noll som möjligt (se tabell).

- Vinkel: (fig. 23) cMät med ett skjutmått avståndet mellan de två halvkopplingarna på 

åtminstone fyra punkter och för variationen så nära noll som möjligt (se tabell).

- Dra åt förankringsskruvarna vid pumpens och motorns bas.

- När du beställer reservdelar ska du ange typen av koppling (stämplad inuti 

halvkopplingarna) och axeldiametern.

fig. 17 fig. 18

slitplatta

pumphjul fig. 19

fig. 21

pumphjul

slitplatta

fig. 22

fig. 20

fig. 23

halvkoppling

halvkoppling

elastomer

Typ av

koppling

Max. 

hastighet 

(varv/min)

Max. vridmoment dNm

Kontinuerlig 
drift

Intermitt. 
drift

 8 S

 10 S

 10 SS

 11 S

 14 S

4500

4000

4000

3500

2800

17

31

31

48

94

  2

 30

 30

 62

121
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13.12 Byte av elastomer GBF-koppling (fig. 24)

- Skruva loss förankringsskruvarna på pumpens eller motorns bas och avlägsna de två 

halvkopplingarna.

- Ta bort de slitna pluggarna och byt ut dem mot nya genom att fästa dessa i deras säte 

med lite lim.

- Närma pumpen och motorn tills kopplingen har stängts helt och dra sedan tillbaka 2 - 3 

mm för att ta loss halvkopplingarna.

- Dra åt pumpens och motorns förankringsskruvar vid basen.

- Ange axeldiametern och typen av koppling när du beställer pluggarna.

14 FUNKTIONSFEL: ORSAKER OCH ÅTGÄRDER

Observera: Innan du undersöker de möjliga orsakerna till funktionsstörningarna 

ska du se till att kontrollinstrumenten (vakuummätare, tryckmätare, varvtalsmätare, 

flödesmätare, elmätartavla o.s.v.) fungerar korrekt.

14.1 Pumpen aktiveras inte

1 Pumpkroppen är tom eller inte tillräckligt full 

Fyll pumpkroppen via påfyllningshålet (fig. 9).

2 Överdriven uppvärmning av vätskan inuti pumpkroppen  

Lägg till kall vätska i pumpkroppen via påfyllningshålet (fig. 9).

3 Möjlig infiltrering av luft i fogarna eller förekomst av sprickor i sugledningen  

Kontrollera fogarnas åtdragning, inspektera sugledningen.

4 Utloppsledningen är trycksatt  

Avlufta utloppsledningen.

5 Pumpens varvtal är lågt  

Öka varvtalet först efter att ha verifierat avtalsdata och pumpens karakteristiska 

kurvor.

6 Pumphjulet kan vara slitet eller trasigt  

Kontrollera skicket på pumphjulet genom inspektionsluckan (26) (fig. 10), eller 

demontera pumpkroppen enligt beskrivningen i avsnitt 13.2

7 Aktiveringstanden kan vara sliten  

Demontera pumpkroppen såsom illustreras i avsnitt 13.2. Utför ett svetsöverlägg som 

sedan måste profileras. Om aktiveringstanden är mycket sliten, byt ut kroppen.

8 Insugningsfiltret kan vara tilltäppt  

Ta bort skräp.

9 Insugningshöjden är överdriven  

Minska insugningshöjden.

10 Det kommer in luft från tätningen 

Demontera tätningen och rengör den (se avs. 13.5; 13.6). Om funktionsstörningen kvarstår byt ut tätningen.

11 Pumphjul blockerat av främmande föremål  

Demontera kroppen och avlägsna de främmande föremålen.

14.2 Pumpen levererar inte flödet

12 Pumpen har inte aktiverats 

Se punkterna som anges i punkt 14.1.

13 Den uppfordringshöjd som krävs av anläggningen är högre än den som pumpen har utformats för 

Granska anläggningsprojektet igen eller valet av pump.

14 För höga belastningsförluster vid insugning 

Granska fördelningen av kurvor, ventiler, flaskhalsar o.s.v. igen. Öka vid behov rörledningarnas diameter.

15 Pumphjul blockerat av främmande föremål  

Demontera kroppen och avlägsna de främmande föremålen.

16 Rörledningarna för insugning / utlopp kan vara blockerade eller tilltäppta 

lokalisera den blockerade eller tilltäppta punkten och rengör.

14.3 Pumpen levererar inte ett tillräckligt flöde

17 Infiltrering av luft vid insugningen 

Kontrollera åtdragningen av fogarna och inspektera sugledningen.

18 Pumphjulet och/eller slitplattan kan vara förbrukade 

De måste bytas ut genom att demontera pumpen enligt beskrivningen i avsnitten (13.2, 13.3).

19 Sugledningens diameter är otillräcklig 

Byt ut sugledningen.

 Verifiera andra möjliga orsaker: Se avsnitt 14.2.

14.4 Pumpen utvecklar inte ett tillräckligt tryck

20 Vätskans viskositet är högre än vad som förutsetts 

Kontakta pumptillverkaren efter mätning av vätskans viskositet som för centrifugalpumpar inte får vara större än 50 cSt.

 Verifiera andra möjliga orsaker: Se punkt 5 i avsnitt 14.1 och avsnitt 14.2.

14.5 Pumpen absorberar överdriven kraft

21 Rotationshastigheten är för hög 

Verifiera korrekt rotationshastighet.

22 Pumpen arbetar med data som skiljer sig från de avtalsmässiga 

Verifiera pumpens driftsförhållanden och jämför dem med de på märkskylten

fig. 24

elastomer

Typ av 
koppling

Max. vridmoment kgm rpm

14 15 4800

20 25 4400

27 40 4100

40 60 3500

55 80 3300

88 110 3000

110 150 2700

145 190 2500

180 240 2200

250 300 2150

330 400 2000

Typ
koppling

C
mm

(b-a)
mm

Vridmoment
N m

J4 0,25 1,1 10

J5 0,4 1,4 20

S6 0,4 1,8 40

S7 0,5 2,1 70
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23 Vätskans densitet överstiger den förutbestämda 

Mät vätskans densitet och jämför den med den avtalsmässiga.

24 Felaktig inriktning av enheten 

Verifiera korrekt inriktning av enheten såsom anges i avsnitt 10.

25 Möjlig inre friktion mellan roterande och fasta delar 

Demontera pumpkroppen såsom anges i avsnitt 13.2 och verifiera om det finns repade ytor.

26 Främmande kroppar i pumphjulet 

Demontera pumpkroppen enligt avsnitt 13.2 och ta bort de främmande kropparna.

14.6 Pumpen vibrerar och är bullrig

27 Driften görs med för lågt flöde 

Verifiera korrekt justering av anläggningens ventiler samt tryckmätarens och vakuummätarens angivelser.

28 Pumpen eller rörledningarna har inte fästs stelt  

Kontrollera korrekt åtdragning av anläggningens rörledningar.

29 Pumpen formar hålrum 

Se avsnitt 14.2

 Verifiera möjliga orsaker: Se avsnitt 14.1.

30 Främmande kroppar i pumphjulet 

Desmontar a bomba como indicado no parágrafo 13.2 e remover os corpos estranhos.

14.7 Pumpen blockeras

31 Mekaniska fel 

Kontrollera att axeln, kopplingarna, motorn, eventuella remskivor och remmar, eventuella multiplikatorer/växlar o.s.v. är intakta.

32 Främmande kroppar i pumphjulet 

Inspektera insidan av pumpkroppen via inspektionsluckan (26) (fig. 10), annars demontera pumpkroppen såsom anges i avsnitt 13.2

14.8 Lagren har kort livslängd

33 Brist på smörjmedel 

Smörj lagren enligt beskrivningen i avsnitt 13.8

34 Främmande kroppar i lagren 

Byt ut lagren enligt beskrivningen i avsnitt 13.9

35 Lagren är rostiga 

Byt ut lagren enligt beskrivningen i avsnitt 13.9

14.9 Tätningen läcker

36 Tätning av typ 1 - 2

Denna typ av tätning är lämplig för pumpning av grumliga vätskor eller vätskor som innehåller slipmedel och petroleumprodukter, med 

temperaturer upp till 110°C: Var 500:e timme ska du smörja med hjälp av den speciella kulsmörjnippeln tills inget fett kommer ut. Om 

den är välsmord kan den köras torrt i 2 minuter. Om vätskeläckage inträffar under drift, byt ut tätningen. (se avsnitt 13.5)

37 Tätning av typ 3

Den kräver inte något speciellt underhåll. Om vätskeläckage inträffar, byt ut tätningen. (se avsnitt 13.5).

38 Tätning med spolning av typ 4 - 5

Före start av pumpen ska du ansluta spolningsuttaget, som är placerat på tätningen, med spolvätskeledningen med ett tryck som är 

minst 2 bar högre än pumpens driftstemperatur. Se till att det finns ett konstant flöde av vätska i tätningen innan pumpen startas och 

under driften. Denna spolning möjliggör en stark utspädning av den produkt som pumpas i närheten av tätningen, så att den fungera 

under bästa möjliga förhållanden. När pumpen stannar ska du, om den förväntas förbli inaktiv i flera dagar, gå vidare med tömningen 

enligt avsnitt 7 samt göra en fullständig tvätt med hjälp av den övre påfyllningsluckan (fig. 9).

14.10 Tätningen överhettas

Pumpen aktiveras inte (se avsnitt 14.1 - 14.9)

14.11 Kopplingens gummidelar slits snabbt

Verifiera korrekt inriktning av enheten såsom anges i avsnitt 10

15 KVARSTÅENDE RISKER

De kvarstående riskerna är de som inte kan elimineras med utformningen av pumpen:

- Slag

- Onormalt övertryck

- Olämplig felfunktion

- Manövreringsfel i närheten av pumpen.

16  REPARATION

Innan du ingriper på maskinen måste du:

- Ta bort spänningen (ingrip enligt avsnitt 13)

- Stäng pumpens spjäll i insugning och utlopp

- Om den pumpade vätskan är varm ska du låta pumpen svalna i rumstemperatur

- Om den pumpade vätskan är farlig ska du följa säkerhetsförfarandena för hantering av farliga vätskor

- Töm pumpkroppen på den pumpade vätskan enligt avsnitt 7.

- Avlägsna och rengör från eventuella rester av den pumpade vätskan.
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17 DEMONTERING

17.1 Demontering av pumpen från anläggningen

Utför det som anges i avsnitt 16

- Avlägsna sug- och utloppsflänsbultarna.

- Avlägsna skruvarna för fästning av pumpen vid underredet.

- Dra ut pumpen från den eventuella kopplingen eller demontera den från elmotorn.

- Innan du lyfter pumpen med lämplig lyftutrustning se tabellen över pumparnas vikt.

18 MONTERING

18.1 Montering av pumpen i anläggningen

- Lyft pumpen med lämplig lyftutrustning.

- Positionera pumpen på underredet.

- Återställ eventuella anslutningar till kopplingen eller till elmotorn:

- Verifiera inriktningen enligt beskrivningen i avsnitt 10.

- Fäst pumpen vid underredet.

- Anslut pumpen till rörledningarna.

- Montera eventuella kopplingshöljen.

19 RESERVDELAR

För att upprätthålla en effektiv pumpdrift är det lämpligt att du, när du beställer pumpen, förser dig med de reservdelar som 

rekommenderas för ett första ingripande:

- Tätning.

- Pumphjul.

- Slitplatta.

- Komplett uppsättning av packningar.

- Klappventil.

- Pumphjulets självlåsande mutter.

19.1 Hur man beställer reservdelar

För att beställa reservdelar ska du ange:

- Typ av pump

- Pumpens serienummer.

- Delens referensnummer och beteckningsnummer, såsom anges i reservdelsbladet.

20 SKROTNING

- Släng inte pumpen, eller delar av denna, i naturen.

- Metalldelarna kan omvandlas till råmaterial.

- Fetter och oljor ska samlas in och lagras enligt lag för att bortskaffas av de behöriga myndigheterna.

- Packningarna i elastomer ska separeras och sändas till auktoriserat avfallsupplag.
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BILAGA 1

MONOBLOCK JP/JE - FT-serien

Underhåll av lagren

•   Pumpen levereras med två lager av 2RS-typ, skärmade på båda sidorna, med tillräcklig mängd fett för användningens varaktighet.

Byte av lagren:

- Töm pumpkroppen såsom anges i avsnitt 7.
  Observera: Rester av vätska kan förbli inuti pumpkroppen, i motorhållaren, i sugledningen. Vidta försiktighetsåtgärder om vätskan 

är farlig (brandfarlig, korrosiv, giftig, infekterad o.s.v.).
- Demontera pumpdelen från motorn genom att skruva loss skruvarna (04.2) från höljet (04) och axelns (07) skruvar (07.5)
- Demontera pumpkroppen (01), pumphjulet (03) och tätningen (25)
- Skruva loss hylsan (08) och ta bort seeger-ringen (71)
- Dra ut axeln (07) komplett med lager från höljets (04) sida
- Dra ut hylsan (63) och lagren (58-59) med en uttagare eller med en press
- För monteringen gör i omvänd ordning
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BILAGA 1A

JP/JE MONOBLOCO - Série ET

Underhåll av lagret

•  Pumpen levereras med ett lager av 2RS1-typ, skärmat på båda sidorna, med tillräcklig mängd fett för användningens varaktighet.

Byte av lagret:

- Töm pumpkroppen såsom anges i avsnitt 7.
  Observera: Rester av vätska kan förbli inuti pumpkroppen, i motorhållaren, i sugledningen. Vidta försiktighetsåtgärder om vätskan 

är farlig (brandfarlig, korrosiv, giftig, infekterad o.s.v.).
- Demontera pumpdelen från motorn genom att skruva loss skruvarna (04.2) från höljet (04)
- Demontera pumpkroppen (01), pumphjulet (03) och tätningen (25)
- Ta bort den interna lagerkåpan (08) genom att skruva loss skruvarna (55)
- Dra ut axeln (07) komplett med lager från höljets sida
- Dra ut hylsan (63) och lagret (58) med en uttagare eller med en press

- För monteringen gör i omvänd ordning
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BILAGA 2 

ÅTDRAGNINGSMOMENT

Maximala åtdragningsmoment för skruvar med metrisk ISO-gänga med grov stigning, motståndsklass 8.8.

STANDARD DIN 267 Åtdragningsmoment

Nominell diameter

Ø skruv

Sexkantsskruv

Mm
Motståndsklass 8.8 Nm

M5 8 6 

M6 10 10 

M8 13 24 

M10 17 50 

M12 19 84 

M14 22 135 

M16 24 205 

M18 27 283 

M20 30 400 

M22 34 532 

M24 36 691 

M27 41 1010 

M30 46 1370 

Maximala åtdragningsmoment för muttrar och små handtag (fig. 1-fig. 2, Ref. Nr: 53, 53.2) på luckor (1-fig. 2, Ref. Nr: 16, 23, 26).

Nominell diameter 

Ø mutter eller litet handtag

Åtdragningsmoment 

Nm

M10 25

M12 40 

Åtdragningsmoment för pumpens utlopps- och insugningsport (21, 10).

GAS-gänga
Åtdragningsmoment (Nm)

Maximum

1 1/2"-11 90

2"-11 150

 
fig.2 fig.1 fig. 1 fig. 2
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Skydd för mekanisk tätning

Elastisk tätningsring

Mekanisk tätning
Kod 4810073663

Tätningsring

Hylsa

O-ring

Mellanlägg
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1 IDENTIFIKÁCIA
1.1 Výrobca

Varisco S.r.l. - Prima Strada, 37 - Z.I. Nord - 35129 PADOVA - Taliansko

1.4 Rok výroby

3

 

2 ZÁRUKA

TYP

TYP 

 m3/h (máx.) m (máx.) kW RPM (máx.) kg 
 

VÝR. .  POLOŽKA 

m3 (max) m (max) kW (max)
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5 V PRÍPADE NÚDZE

6 MANIPULÁCIA A PREPRAVA

7 SKLADOVANIE

8 ZOSTAVENIE

9 INŠTALÁCIA

9.1 

nikdy
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12 SPUSTENIE
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13.7 

2

 

 

Typ 
spojky

Max. 
 

 8 S

 11 S
 14 S

4500
4000
4000
3500
2800

17
31
31
48
94

  2
 30
 30
 62
121
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3  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Typ 
spojky

14 15 4800
25 4400

27 40 4100
60 3500

55 80 3300
88 110 3000

150 2700
145 190 2500

240 2200
300 2150
400 2000

Typ 
spojky

C
mm

(b-a)
mm

10
20

S6 40
S7 70
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35  

15 ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

16  OPRAVY
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19 NÁHRADNÉ DIELY
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PRÍLOHA 1
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PRÍLOHA 1A

•  
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PRÍLOHA 2

NORMA DIN 267

mm Nm
M5 8 6 
M6 
M8 13 24 

17 
M12 19 84 
M14 22 135 
M16 24 
M18 27 283 

M22 34 532 
M24 36 691 
M27 41 

46 

Nm
25

M12

 
fig.2 fig.1 
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PRÍLOHA 3 

JS
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PRÍLOHA 3 
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1.1 Producent

 

TYP 

 m3/h (máx.) m (máx.) kW RPM (máx.) kg 
 

VÝR. .  POLOŽKA 

kW
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2

 

 

 8 S

 11 S
 14 S

4500
4000
4000
3500
2800

17
31
31
48
94

  2
 30
 30
 62
121



97

JS / JP / JE / JO

 

 
 

 

 

 
 

 
 

14 15 4800
25 4400
40 4100
60 3500
80 3300

88 110 3000
150 2700
190 2500
240 2200
300 2150
400 2000

 

10
20

S6 40
70
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8 6 

84 

41 
46 

 
fig.2 fig.1 
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